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ｓｈｏｒｔ ｆｒａｇｍｅｎｔｓ ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｅ ａｃｔｕａｌｌｙ ａ ｑｕｉｔｅ ｌａｒｇｅ ｃｏｒｐｕｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｌｏｏｄ ｍｙｔｈｓ ａｎｄ ａｒｅ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎ ｏｆ ａ ｌｏｔ ｏｆ
ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｄｅｖｉａｎｃｅｓ ａｎｄ ｃｏｎｔｒａｄｉｃｔｉｏｎｓ． Ｈｏｗｅｖｅｒ ｉｔ ｉｓ ｎｏｔ ｔｈｅ ａｉｍ ｏｆ ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ｔｏ 􀆵ｅｘｐｌａｉｎ ａｗａｙ ｔｈｅｓｅ ｔｅｘ⁃
ｔｕａｌ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｔｏ ｔｒａｃｅ ｂａｃｋ ｏｒ ｒｅｃｏｎｓｔｒｕｃｔ ａ ｔｒｉｃｋｙ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｖｅｒｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ ｍｙｔｈ． Ｒａｔｈｅｒ ｔｈｅｓｅ ｗｒｉｔｔｅｎ ｒｅ⁃
ｃｏｒｄｓ ｗｈａｔｅｖｅｒ ｔｈｅｉｒ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ａｒｅ ｒｅａｄ ｐｒｉｍａｒｉｌｙ ａｓ ｅｖｉｄｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ａｔｔｉｔｕｄｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ ｏｆ ｔｈａｔ ｐｅｒｉｏｄ． Ｔｈｅ
ｃｒｉｔｅｒｉａ ｆｏｒ ｔｈｅ ｉｎｃｌｕｓｉｏｎ ｏｆ ｆｌｏｏｄ ｍｙｔｈｓ ａｒｅ ｔｈｅｉｒ ｐｒｏｍｉｎｅｎｃｅ ａｎｄ ｒｅｌｅｖａｎｃｅ． Ａｓ ｏｂｓｅｒｖｅｄ ｉｎ Ａｎｎｅ Ｂｉｒｒｅｌｌ􀆳ｓ 􀆵Ｔｈｅ
Ｆｏｕｒ Ｆｌｏｏｄ Ｍｙｔｈ Ｔｒａｄｉｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｃｌａｓｓｉｃａｌ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ Ｍａｒｋ Ｌｅｗｉｓ􀆶 Ｔｈｅ Ｆｌｏｏｄ Ｍｙｔｈｓ ｏｆ Ｅａｒｌｙ Ｃｈｉｎａ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ
ｆｏｕｒ ｍａｉｎ ｆｌｏｏｄ ｍｙｔｈｓ ｉｎ ｃｌａｓｓｉｃａｌ Ｃｈｉｎａ ｄｉｓｃｅｒｎｅｄ ｂｙ ｔｈｅｉｒ ｐｒｏｔａｇｏｎｉｓｔｓ ｎａｍｅｌｙ Ｎü Ｇｕａ Ｇｏｎｇ Ｇｏｎｇ Ｇｕｎ 
ａｎｄ Ｙｕ ｗｈｉｃｈ ａｒｅ 􀆵女媧  􀆵共工  􀆵鯀 ａｎｄ 􀆵禹 ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ． Ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ｉｓ ｓｉｔｕａｔｅｄ ｗｉｔｈｉｎ ｔｈｅ
ｆｏｕｒ ｍａｉｎ ｆｌｏｏｄ ｍｙｔｈｓ． Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｌｏｏｄ ｍｙｔｈｓ ｈａｖｅ ｓｏ ｆａｒ ｈａｄ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｉｎｓｉｇｈｔｓ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｔｒａｎｓｉｔｉｏｎ ａｎｄ
ｔｅｎｓｉｏｎ ｓｏｃｉａｌ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓ ｍａｒｒｉａｇｅ ｌｉｎｅａｇｅ ａｎｄ ｈｏｕｓｅｈｏｌｄ ｓｏｃｉａｌ ｈｉｅｒａｒｃｈｙ ａｎｄ ｄｉｖｉｓｉｏｎ ａｎｄ ｓｏ ｆｏｒｔｈ． Ｌｅｗｉｓ
 ２００６ ｐｒｏｖｉｄｅｓ ａｎ ｉｎｔｅｒｅｓｔｉｎｇ ａｎｄ ｉｎｓｉｇｈｔｆｕｌ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｉｃａｌ ａｎｄ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｒｅａｄｉｎｇ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｌｏｏｄ ｍｙｔｈｓ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ．
Ｈｏｗｅｖｅｒ ｐｅｒｔｉｎｅｎｔ ｔｏ ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ｎｏ ｅｆｆｏｒｔ ｈａｓ ｙｅｔ ｂｅｅｎ ｍａｄｅ ｔｏ ｓｙｓｔｅｍａｔｉｃａｌｌｙ ｅｘａｍｉｎｅ ｔｈｅ ｒｏｌｅｓ ａｎｉｍａｌｓ ｐｌａｙｅｄ
ｉｎ ｔｈｅｓｅ ｆｌｏｏｄ ｍｙｔｈｓ ａｌｔｈｏｕｇｈ ｔｈｅｙ ａｒｅ ａｌｌ ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｐｌａｃｅ ｉｆ ｐａｉｄ ｃｌｏｓｅ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｔｏ．

Ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ｉｎｔｅｎｄｓ ｔｏ ｄｒａｗ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｒｏｌｅｓ ｏｆ ａｎｉｍａｌｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｌｏｏｄ ｍｙｔｈｓ ａｎｄ ｓｈｅｄ ｌｉｇｈｔ ｏｎ ｔｈｅ ｓｉｇ⁃
ｎｉｆｉｃａｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｒｏｌｅｓ． Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｐａｒｔ ｉｓ ａ ｓｈｏｒｔ ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ． Ｉｔ ｒｅｖｉｅｗｓ ｐｒｅｖｉｏｕｓ ｓｃｈｏｌａｒｓｈｉｐ ｏｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｌｏｏｄ
ｍｙｔｈｓ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ａｐｐｒｏａｃｈｅｓ． Ｉｔ ａｌｓｏ ｄｉｓｃｕｓｓｅｓ ｔｈｅ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｃｅ ｏｆ ｌｏｏｋｉｎｇ ａｔ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｌｏｏｄ ｍｙｔｈ
ｒｅｐｅｒｔｏｉｒｅ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ ｏｆ ｔｈｅ ｒｏｌｅｓ ｏｆ ａｎｉｍａｌｓ ｉｎ ｔｈｅｓｅ ｎａｒｒａｔｉｖｅｓ． Ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｐａｒｔ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｅｓ
ｓｅｐａｒａｔｅｌｙ ｔｈｅ ｆｏｕｒ ｍａｉｎ ｒｏｌｅｓ ｏｆ ａｎｉｍａｌｓ ａｓ ｔｈｅ ｃａｕｓｅｓ ａｎｄ ｅｍｂｏｄｉｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ ａｎｄ ａｓ ｏｂｓｔａｃｌｅｓ ａｎｄ ａｓｓｉｓ⁃
ｔａｎｔｓ ｉｎ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ ｎａｒｒａｔｉｖｅ． Ｔｈｅ ｌａｓｔ ｐａｒｔ ｉｓ ｔｈｅ ｂｒｉｅｆ ｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎ ｓｕｍｍａｒｉｚｉｎｇ ａｎｄ ｒｅｃｏｎｆｉｒｍｉｎｇ ｔｈｅ ｍａｉｎ ｆｉｎｄｉｎｇｓ
ｏｆ ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ．

２． Ａｎｉｍａｌｓ ａｓ Ｃａｕｓｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｆｌｏｏｄ

Ｓｃｈｏｌａｒｓ ｈａｖｅ ｌｏｎｇ ｎｏｔｅｄ ｔｈａｔ ｕｎｌｉｋｅ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ ｍｙｔｈ ｖａｒｉａｎｔｓ ｒｅｃｏｒｄｅｄ ｉｎ ｃｕｎｅｉｆｏｒｍ ｃｌａｙ ｔａｂｌｅｔｓ ｏｒ ｉｎ ｔｈｅ
Ｈｅｂｒｅｗ Ｂｉｂｌｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｌｏｏｄ ｍｙｔｈｓ ｈａｖｅ ｎｏ ｏｂｖｉｏｕｓ ｃａｕｓｅｓ． Ｉｔ ｉｓ ｎｏｔ ｔｈｅ ｄｉｖｉｎｅ ｐｕｎｉｓｈｍｅｎｔ ｂｅｓｔｏｗｅｄ ｂｙ ａ ｄｉｓｓａｔ⁃
ｉｓｆｉｅｄ ｇｏｄ ｆｏｒ ｈｕｍａｎ􀆳ｓ ｅｖｉｌ ｄｅｅｄｓ ｌｉｋｅ ｉｎ ｔｈｅ ｆａｍｏｕｓ Ｂｉｂｌｅ ｎａｒｒａｔｉｖｅ ｎｏｒ ｉｓ ｉｔ ｂｅｃａｕｓｅ ｈｕｍａｎｓ ｓｉｍｐｌｙ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ
ｔｏｏ ｎｏｉｓｙ ａｎｄ ａｎｎｏｙｉｎｇ ｌｉｋｅ ｉｎ Ｇｉｌｇａｍｅｓｈ． Ｂｕｔ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｒｅｍａｉｎｉｎｇ ｖｅｓｔｉｇｅｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍｙｔｈｏｌｏｇｙ ｒｅｐｅｒｔｏｉｒｅ 
ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｉｎｄｉｃａｔｉｏｎｓ ｔｈａｔ ｉｔ ｉｓ ａｎｉｍａｌｓ ｔｈａｔ ａｒｅ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｌｅ ｆｏｒ ｉｎｓｔｉｇａｔｉｎｇ ｔｈｅ ｇｒｅａｔ ｉｎｕｎｄａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｐｌａｃｅ．

９００
ＬＩＡＮ Ｚｅｌｅｉ



Ｆｉｒｓｔ ｔｈｅ Ｓｈａｎｈａｉｊｉｎｇ 山海經  Ｔｈｅ Ｂｏｏｋ ｏｆ Ｍｏｕｎｔａｉｎｓ ａｎｄ Ｓｅａｓ  ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｐｒｉｍａｒｙ
ｓｏｕｒｃｅｓ ａｎｄ ａ ｔｒｅａｓｕｒｅ ｈｏｕｓｅ ｏｆ ｃｌａｓｓｉｃａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍｙｔｈｓ ｈａｓ ｒｅｃｏｒｄｅｄ ｅｉｇｈｔ ｓｔｒａｎｇｅ ａｎｉｍａｌｓ ｗｈｉｃｈ ａｒｅ ａｓｓｏｃｉａｔｅｄ
ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｅｍｅｒｇｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ． Ｔｈｅｓｅ ｒｅｃｏｒｄｓ ａｌｌ ａｐｐｅａｒ ｉｎ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｓｙｎｔａｘ ｏｆ 􀆵Ｉｎ ｔｈｅ ｍｏｕｎｔａｉｎ Ｘ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｔｈｅ
ｂｅａｓｔ Ｙ． Ｗｈｅｎ Ｙ ｉｓ ｓｅｅｎ Ｚ  ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ ｗｉｌｌ ｈａｐｐｅｎ． Ｉｎ Ｘｉｓｈａｎｊｉｎｇ 西山經  Ｔｈｅ Ｂｏｏｋ ｏｆ Ｗｅｓｔｅｒｎ Ｍｏｕｎｔａｉｎｓ  
ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ ｉｔ ｍａｋｅｓ ａ ｎｏｔｅ ｏｆ ａ ｃｅｒｔａｉｎ ｓｔｒａｎｇｅ ｂｉｒｄ Ｍａｎｍａｎ 蠻蠻 ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｍｏｕｎｔａｉｎ ｏｆ Ｃｈｏｎｇｗｕ 崇吾 ｔｈａｔ ｉｓ
ｃａｐａｂｌｅ ｏｆ ｂｒｉｎｇｉｎｇ ｆｏｒｔｈ ａ ｆｌｏｏｄ 

崇吾之山……有鳥焉，其狀如鳧，而一翼一目，相得乃飛，名曰蠻蠻，見則天下大水。  Ｙｕａｎ １９８０ ３４ 
Ｍｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｉｎ ｔｈｅ ｍｏｕｎｔａｉｎ ｏｆ Ｃｈｏｎｇｗｕ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａ ｋｉｎｄ ｏｆ ｂｉｒｄ ｗｈｏｓｅ ｆｉｇｕｒｅ ｉｓ ｌｉｋｅ ａ ｗｉｌｄ ｄｕｃｋ

ｂｕｔ ｈａｓ ｏｎｌｙ ｏｎｅ ｗｉｎｇ ａｎｄ ｏｎｅ ｅｙｅ ａｎｄ ｈａｓ ｔｏ ｂｅ ｐａｉｒｅｄ ｔｏ ｆｌｙ． Ｉｔｓ ｎａｍｅ ｉｓ Ｍａｎｍａｎ． Ｗｈｅｎ ｉｔ ｉｓ ｓｅｅｎ ｔｈｅｒｅ
ｗｉｌｌ ｂｅ ａ ｆｌｏｏｄ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ．  Ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ ｍｉｎｅ ｕｎｌｅｓｓ ｏｔｈｅｒｗｉｓｅ ｉｎｄｉｃａｔｅｄ 

Ｔｈｅ ｌｉｎｋ ｂｅｔｗｅｅｎ ａ ｃｅｒｔａｉｎ ａｎｉｍａｌ ａｎｄ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ ａｓ ｒｅｃｏｒｄｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｈａｎｈａｉｊｉｎｇ ｃａｎ ｂｅ ｓｕｍｍａｒｉｚｅｄ ｉｎ ｔｈｅ
ｃｈａｒｔ ｂｅｌｏｗ．

Ｍｏｕｎｔａｉｎ Ｘ Ｂｅａｓｔ Ｙ Ｏｕｔｃｏｍｅ Ｚ Ｓｅｃｔｉｏｎ ｏｆ Ｏｃｃｕｒｒｅｎｃｅ
ｉｎ ｔｈｅ Ｓｈａｎｈａｉｊｉｎｇ

Ｃｈｏｎｇｗｕ 崇吾 Ｍａｎｍａｎ 蠻蠻
Ｆｌｏｏｄ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ “見則天

下大水”

Ｘｉｓｈａｎｊｉｎｇ《西山經》
 Ｔｈｅ Ｂｏｏｋ ｏｆ Ｗｅｓｔｅｒｎ

Ｍｏｕｎｔａｉｎｓ 

Ｃｈａｎｇｙｏｕ 長右 Ｃｈａｎｇｙｏｕ 長右
Ｆｌｏｏｄ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｏｖｉｎｃｅｓ ａｎｄ
ｃｏｕｎｔｉｅｓ “見則郡縣大水”

Ｎａｎｓｈａｎｊｉｎｇ《南山經》  Ｔｈｅ Ｂｏｏｋ ｏｆ
Ｓｏｕｔｈｅｒｎ Ｍｏｕｎｔａｉｎｓ 

Ｋｏｎｇｓａｎｇ 空桑 Ｌｉｎｇｌｉｎｇ 軨軨
Ｆｌｏｏｄ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ “見則天

下大水”

Ｄｏｎｇｓｈａｎｊｉｎｇ
《東山經》
 Ｔｈｅ Ｂｏｏｋ ｏｆ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｍｏｕｎｔａｉｎｓ 

Ｓｈａｎｓｈａｎ 剡山 Ｈｅｙｕ 合窳
Ｆｌｏｏｄ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ “見則天

下大水”

Ｄｏｎｇｓｈａｎｊｉｎｇ
《東山經》
 Ｔｈｅ Ｂｏｏｋ ｏｆ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｍｏｕｎｔａｉｎｓ 

Ａｏ􀆳ａｎ 敖岸 Ｆｕｚｈｕ 夫諸
Ｆｌｏｏｄ ｉｎ ｔｈｅ ａｒｅａ ｗｈｅｒｅ ｉｔ􀆳ｓ
ｓｅｅｎ “見則其邑大水”

Ｚｈｏｎｇｓｈａｎｊｉｎｇ
《中山經》
 Ｔｈｅ Ｂｏｏｋ ｏｆ Ｍｉｄｄｌｅ Ｍｏｕｎｔａｉｎｓ 

Ｇｕｉｓｈａｎ 邽山 Ｙｕａｎｙａｎｇ 鸳鸯
Ｆｌｏｏｄ ｉｎ ｔｈｅ ａｒｅａ ｗｈｅｒｅ ｉｔ􀆳ｓ
ｓｅｅｎ “見則其邑大水”

Ｘｉｓｈａｎｊｉｎｇ
《西山經》
 Ｔｈｅ Ｂｏｏｋ ｏｆ Ｗｅｓｔｅｒｎ Ｍｏｕｎｔａｉｎｓ 

Ｙｕｓｈａｎ 玉山 Ｓｈｅｎｇｙｕ 勝遇
Ｆｌｏｏｄ ｉｎ ｔｈｅ ｋｉｎｇｄｏｍ ｗｈｅｎ
ｉｔ􀆳ｓ ｓｅｅｎ “見則其國大水”

Ｘｉｓｈａｎｊｉｎｇ
《西山經》
 Ｔｈｅ Ｂｏｏｋ ｏｆ Ｗｅｓｔｅｒｎ Ｍｏｕｎｔａｉｎｓ 

Ｙａｎｇｓｈａｎ 陽山 Ｃｈｉｈｕ 叱呼
Ｆｌｏｏｄ ｉｎ ｔｈｅ ａｒｅａ ｗｈｅｒｅ ｉｔ􀆳ｓ
ｓｅｅｎ “見則其邑大水”

Ｚｈｏｎｇｓｈａｎｊｉｎｇ
《中山經》
 Ｔｈｅ Ｂｏｏｋ ｏｆ Ｍｉｄｄｌｅ Ｍｏｕｎｔａｉｎｓ 
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ｆｌｏｏｄ ｗｉｔｈ ｃｅｒｔａｉｎ ａｎｉｍａｌｓ ａｐｐｅａｒｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｈｕｍａｎ ｗｏｒｌｄ ｏｒ ｓｉｍｐｌｙ ｔｏ ｂｅ ｓｅｅｎ ｂｙ ｈｕｍａｎ ｂｅｉｎｇｓ． Ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｅｉｇｈｔ
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０１０
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ｖｅｒｙ ｌｉｋｅｌｙ ｕｓｅｄ ｈｅｒｅ ａｓ ａ ｓｙｎｏｎｙｍ ｆｏｒ ｋｉｎｇｄｏｍ ｏｒ ｓｔａｔｅ ａｎｄ ａｌｓｏ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｔｈｅ ｈｕｍａｎ ｈａｂｉｔａｔ ｉｔ ｉｓ ｈａｒｄ ｔｏ ａｓｃｅｒ⁃
ｔａｉｎ ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ ｌａｃｋ ｏｆ ｃｏｎｔｅｘｔ．
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ｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ ｍａｉｎ ｆｌｏｏｄ ｍｙｔｈ ｒｅｐｅｒｔｏｉｒｅ ｔｈａｔ Ｇｏｎｇ Ｇｏｎｇ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｃｅｎｔｒａｌ ｆｌｏｏｄ ｆｉｇｕｒｅｓ ｉｓ ａｌｓｏ ｉｄｅｎｔｉｆｉｅｄ ａｓ ｔｈｅ
ｏｒｉｇｉｎａｔｏｒ ｏｆ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ ａｓ ａｎ ａｑｕａｔｉｃ ｃｒｅａｔｕｒｅ． Ｔｈｏｕｇｈ ｏｎｌｙ ｖｅｓｔｉｇｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｓｃｅｎａｒｉｏ ａｒｅ ｌｅｆｔ ｔｏ ｕｓ ｉｎ ｔｅｘｔｓ 
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ｃｒｅａｔｉｎｇ ｔｈｅ ｇｒｅａｔ ｆｌｏｏｄ．
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 Ｌｅｗｉｓ ２００６ ５７ ． Ａｎｄ ｉｎ ａ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｓｅｃｔｉｏｎ 􀆵Ｇｏｎｇ Ｇｏｎｇ ｃａｕｓｅｄ ｔｈｅ ｗａｔｅｒｙ ｄｉｓａｓｔｅｒ ａｓ ａ ｒｅｓｕｌｔ Ｚｈｕａｎｘｕ ｋｉｌｌ⁃
ｅｄ ｈｉｍ  Ｃｈｅｎ ２０１２ ６７３ ．

Ａｌｔｈｏｕｇｈ ｎｏ ｅｘｐｌｉｃｉｔ ａｃｃｏｕｎｔｓ ａｒｅ ｇｉｖｅｎ ａｓ ｔｏ ｈｏｗ Ｇｏｎｇ Ｇｏｎｇ ｃａｕｓｅｄ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ ｅｘａｃｔｌｙ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｏｔｈｅｒ
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昔者共工與顓頊爭為帝，怒而觸不周之山。 天柱折，地維絕。 天傾西北，故日月星辰移焉；地不滿東南，
故水潦塵埃歸焉。  Ｃｈｅｎ ２０１２ ５２２ 
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昔上古龍門未開，呂梁未發，河出孟門，大溢逆流……名曰鴻水。 水逆行，謂之洚水。  Ｙａｎｇ ２０１０ ３０１ 
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昔共工棄此道也，虞于湛樂，淫失其身，欲壅防百川，墮高堙庳，以害天下。 皇天弗福，庶民弗助，禍亂并
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當堯之時，水逆行，氾濫於中國。 蛇龍居之，民無所定。 下者為巢，上者為營窟。 書曰：洚水警余。 洚水
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禹南省，方濟乎江，黃龍負舟。 舟中之人，五色無主。 禹仰視天而歎曰：吾受命於天，竭力以養人。 生，性
也；死，命也。 余何憂於龍焉？ 龍俛耳低尾而逝。  Ｊｉ ２０１４ １０２ 
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斬龍臺，治西南八十里。 ……相傳禹王導水至此，一龍錯行水道，遂斬之。  Ｙｕａｎ １９８５ ３６７ 
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共工之臣曰相柳氏，九首，以食于九山。 相柳之所抵，厥為澤谿。 禹殺相柳，其血腥，不可以樹五穀種。
禹厥之，三仞三沮，乃以為眾帝之臺。 在崑崙之北，柔利之東。 相柳者，九首人面，蛇身而青。  Ｙｕａｎ １９８０ 
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夫有非常之患，必生非常之人，彼蒼仁愛斯民，往往而然，亦非獨李公父子也。 公釃二渠，斬潛蛟，約水

神，瘞石犀……能與大禹治神奸、驅蛇龍先後一轍。 ……二郎奉父命而斬蛟…… Ｙｕａｎ １９８０ １７１ 
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ｐｅｃｉａｌｌｙ ｔｈｅ Ｙｉｎｇｌｏｎｇ 應龍  Ｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ Ｄｒａｇｏｎ ． Ｉｎ ｔｈｅ Ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｈｅａｖｅｎ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｏｎｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎ ｐｏｎｄｅｒｉｎｇ ｏｎ
ｔｈｅ ｒｏｌｅ ｏｆ ｔｈｅ ｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ ｄｒａｇｏｎ ｉｎ ｈｅｌｐｉｎｇ Ｙｕ ｔａｍｅ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ 􀆵Ｔｈｅ Ｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ Ｄｒａｇｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｒｉｖｅｒｓ ａｎｄ ｓｅａｓ 
ｈｏｗ ｄｉｄ ｉｔ ｃｈａｎｎｅｌ ａｎｄ ｗｈｅｒｅ ｄｉｄ ｉｔ ｐａｓｓ ｔｈｒｏｕｇｈ   Ｌｉｎ ２００９ ６３ Ａｌｔｈｏｕｇｈ ｔｈｅ ｖｅｒｓｅ ｉｓ ｔｏｏ ｌａｃｏｎｉｃ ｔｏ ｈｅｌｐ ｕｓ
ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｓｔｏｒｙ ｗｅ ｄｏ ｋｎｏｗ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ Ｄｒａｇｏｎ ｉｓ ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ｗａｔｅｒ  ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｈｅｒｅ ｂｙ
􀆵ｒｉｖｅｒｓ ａｎｄ ｓｅａｓ  ａｎｄ ｉｔ ｉｓ ｈｅｌｐｉｎｇ Ｙｕ ｃｏｎｔｒｏｌ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ ｂｙ ｉｔｓ ａｃｔｓ ｏｆ 􀆵ｃｈａｎｎｅｌ ａｎｄ 􀆵ｐａｓｓ－ｔｈｒｏｕｇｈ ． Ｉｎ ｏｎｅ ａｎ⁃
ｎｏｔａｔｅｄ ｖｅｒｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｈａｎｈａｉｊｉｎｇ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａ ｆｕｒｔｈｅｒ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ａｓ ｔｏ ｈｏｗ ｅｘａｃｔｌｙ ｔｈｅ Ｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ Ｄｒａｇｏｎ ｈｅｌｐｅｄ
Ｙｕ 

禹治水，有應龍以尾畫地，即水泉流通。 禹因而治之。  Ｙｕａｎ １９８０ ３１０ 
Ｍｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｗｈｅｎ Ｙｕ ｗａｓ ｃｏｎｔｒｏｌｌｉｎｇ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ Ｙｉｎｇ ｌｏｎｇ  ｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ ｄｒａｇｏｎ ｔｏｕｃｈｅｄ ｔｈｅ ｇｒｏｕｎｄ

ｗｉｔｈ ｉｔｓ ｔａｉｌ． Ｔｈｅ ｗａｔｅｒ ａｎｄ ｓｐｒｉｎｇｓ ｗｅｒｅ ｉｍｍｅｄｉａｔｅｌｙ ｃｈａｎｎｅｌｅｄ． Ｙｕ ｔｈｅｎ ｗａｓ ａｂｌｅ ｔｏ ｃｏｎｔｒｏｌ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ．
Ｓｅｅｎ ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｖｅｒｓｅ ｉｎ ｔｈｅ Ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｈｅａｖｅｎ ｗｅ ｎｏｗ ｋｎｏｗ ｔｈａｔ Ｙｉｎｇｌｏｎｇ ｗｏｕｌｄ ｕｓｅ ｉｔｓ ｔａｉｌ ｔｏ

ｏｐｅｎ ｎｅｗ ｃｈａｎｎｅｌｓ ｏｎ ｔｈｅ ｇｒｏｕｎｄ ｔｏ ｄｒｅｄｇｅ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ． Ｉｎ ｏｔｈｅｒ ｔｅｘｔｓ ｉｔ ｉｓ ａｎｏｔｈｅｒ ｋｉｎｄ ｏｆ ｄｒａｇｏｎ ｔｈｅ ｙｅｌｌｏｗ
ｄｒａｇｏｎ ｗｈｏ ｉｓ ｕｓｉｎｇ ｉｔｓ ｔａｉｌ ｔｏ ｄｒｅｄｇｅ ｔｈｅ ｗａｔｅｒ． Ｏｒ ｉｎ ｓｏｍｅ ｔｅｘｔｓ ｉｔ ｓｉｍｐｌｙ ｍｅｎｔｉｏｎｓ ｓｏｍｅ ｃｅｒｔａｉｎ 􀆵ｄｉｖｉｎｅ ｄｒａｇ⁃
ｏｎ 神龍． Ｔｈｅ ｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅ ａｄｊｅｃｔｉｖｅ Ｓｈｅｎ 神  ｄｉｖｉｎｅ ｉｓ ｒｅｖｅａｌｉｎｇ ｉｎ ａｄｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｎａｒｒａｔｉｖｅ ｔｈａｔ Ｙｕ􀆳ｓ ｗｏｒｋ ｉｓ
ｂｌｅｓｓｅｄ ｂｙ ｈｅａｖｅｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｄｒａｇｏｎｓ ｗｅｒｅ ｓｅｎｔ ｄｏｗｎ ｔｏ ａｉｄ ｈｉｍ ｔｏ ｆｉｎｉｓｈ ｔｈｅ ｇｒｅａｔ ｃｈａｎｎｅｌｉｎｇ ｐｒｏｊｅｃｔ．

禹盡力溝洫，導川夷岳，黃龍曳尾于前，玄龜負青泥于后。 玄龜，河精之使者也。 龜頷下有印，文皆古篆

６１０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



字作九州山川之字。 禹所穿鑿之處，皆以青泥封記其所，使玄龜印其上。  Ｙｕａｎ １９８５ １５５ 
Ｍｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｙｕ ｄｅｖｏｔｅｄ ａｌｌ ｈｉｓ ｓｔｒｅｎｇｔｈ ｔｏ ｔｈｅ ｗａｔｅｒ ｃｈａｎｎｅｌｓ ｇｕｉｄｉｎｇ ｔｈｅ ｒｉｖｅｒｓ ａｎｄ ｌｅｖｅｌｉｎｇ ｔｈｅ

ｐｅａｋｓ． Ａ ｙｅｌｌｏｗ ｄｒａｇｏｎ ｄｒａｇｇｅｄ ｉｔｓ ｔａｉｌ ｉｎ ｆｒｏｎｔ ｏｆ ｈｉｍ  ｔｏ ｃａｒｖｅ ｏｕｔ ｃｈａｎｎｅｌｓ ａｎｄ ａ ｂｌａｃｋ ｔｕｒｔｌｅ ｃａｒｒｉｅｄ ａ⁃
ｌｏｎｇ ｗｉｔｈ ｂｌｕｅ－ｇｒｅｅｎ ｍｕｄ ｂｅｈｉｎｄ． Ｔｈｉｓ ｂｌａｃｋ ｔｕｒｔｌｅ ｗａｓ ｔｈｅ ｅｍｉｓｓａｒｙ ｏｆ ｔｈｅ ｓｐｉｒｉｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｙｅｌｌｏｗ Ｒｉｖｅｒ． Ｂｅ⁃
ｎｅａｔｈ ｔｈｅ ｔｕｒｔｌｅ􀆳ｓ ｃｈｉｎ ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ａ ｓｅａｌ ｗｈｏｓｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ ｗｅｒｅ ａｌｌ ｉｎ ｔｈｅ ｏｌｄ ｓｅａｌ ｆｏｒｍ． Ｔｈｅｓｅ ｆｏｒｍｅｄ ｔｈｅ
ｇｒａｐｈｓ ｆｏｒ  ｔｈｅ ｎａｍｅｓ ｏｆ ａｌｌ ｔｈｅ ｍｏｕｎｔａｉｎｓ ａｎｄ ｒｉｖｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｎｉｎｅ Ｐｒｏｖｉｎｃｅｓ． Ｗｈｅｒｅｖｅｒ Ｙｕ ｈａｄ ｄｕｇ ｏｕｔ ａ
ｃｈａｎｎｅｌ ｈｅ ｕｓｅｄ ｔｈｅ ｂｌｕｅ －ｇｒｅｅｎ ｍｕｄ ｔｏ ｓｅａｌ ｕｐ ａｎｄ ｒｅｃｏｒｄ ｔｈｅ ｐｌａｃｅ ｔｈｅｎ ｈａｄ ｔｈｅ ｂｌａｃｋ ｔｕｒｔｌｅ ｐｒｅｓｓ
ｄｏｗｎ ｔｈｅ ｓｅａｌ ｏｎ ｔｏｐ ｏｆ ｉｔ．

Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｔｅｘｔ ｉｎ Ｓｈｉｙｉｊｉ 拾遺記  Ｎｏｔｅｓ ｏｎ Ｃｏｌｌｅｃｔｉｎｇ ｔｈｅ Ｆｏｒｇｏｔｔｅｎ Ｐａｓｔ ａｌｓｏ ｒｅｃｏｒｄｓ ａ ｂｌａｃｋ ｔｕｒｔｌｅ ｗｈｏ ｉｓ
ｔｈｅ ｅｍｉｓｓａｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｙｅｌｌｏｗ Ｒｉｖｅｒ ｓｐｉｒｉｔ． Ｈｉｓ ｒｏｌｅ ｉｓ ｔｗｏｆｏｌｄ． Ｆｉｒｓｔ ｈｅ ｃａｒｒｉｅｓ ｔｈｅ ｂｌｕｅ－ｇｒｅｅｎ ｍｕｄ ｏｎ ｉｔｓ ｂａｃｋ ｂｕｔ
ｈｅ ａｌｓｏ ａｐｐｌｉｅｓ ｔｈｅ ｂｌｕｅ－ｇｒｅｅｎ ｍｕｄ ｏｎ ｔｈｅ ｇｒｏｕｎｄ ｔｏ ｍａｋｅ ｍａｒｋｓ ｕｓｉｎｇ ｉｔｓ ｃｈｉｎ．

Ａｓ ｆｏｒ ｆｉｓｈ  ｈｕｍａｎ－ｆｉｓｈ ｈｙｂｒｉｄ ｔｏ ｂｅ ｅｘａｃｔ  ｉｎ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ ｍｙｔｈ ｉｔ ｉｓ ｔｈｅ ｉｍａｇｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｙｅｌｌｏｗ Ｒｉｖｅｒ ｓｐｉｒｉｔ
ｗｈｏ ｂｅｓｔｏｗｓ ｏｎ Ｙｕ ｔｈｅ Ｒｉｖｅｒ Ｃｈａｒｔ ｐｒｏｂａｂｌｙ ａ ｍａｐ ｇｕｉｄｉｎｇ Ｙｕ􀆳ｓ ｃｏｕｒｓｅ 

禹理洪水，觀于河，見白面長人魚身出，曰 ：“吾河精也。”授禹河圖而還于淵中。  Ｚｈｕ ２００６ ５１ 
Ｍｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｗｈｅｎ Ｙｕ ｗａｓ ｄｅａｌｉｎｇ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ ｈｅ ｌｏｏｋｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｙｅｌｌｏｗ Ｒｉｖｅｒ ａｎｄ ｓａｗ ａ ｃｒｅａ⁃

ｔｕｒｅ ｗｉｔｈ ａ ｗｈｉｔｅ ｆａｃｅ ａｎｄ ａ ｌｏｎｇ ｂｏｄｙ ｌｉｋｅ ａ ｆｉｓｈ ｃｏｍｉｎｇ ｏｕｔ ｏｆ ｔｈｅ ｒｉｖｅｒ． Ｉｔ ｓａｉｄ 􀆵Ｉ ａｍ ｔｈｅ ｒｉｖｅｒ ｓｐｉｒｉｔ ． Ｉｔ
ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ Ｙｕ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｒｉｖｅｒ ｃｈａｒｔ ａｎｄ ｒｅｔｕｒｎｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ａｂｙｓｓ．

昔夏禹觀河，見長人魚身出，曰：“吾河精”，蓋河伯也。  Ｙｕａｎ １９８５ １６４ 
Ｍｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ａ ｌｏｎｇ ｔｉｍｅ ａｇｏ Ｙｕ ｏｆ Ｘｉａ ｌｏｏｋｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｙｅｌｌｏｗ Ｒｉｖｅｒ ａｎｄ ｓａｗ ａ ｃｒｅａｔｕｒｅ ｗｉｔｈ ａ ｌｏｎｇ

ｂｏｄｙ ｌｉｋｅ ａ ｆｉｓｈ ｃｏｍｉｎｇ ｏｕｔ ｏｆ ｔｈｅ ｒｉｖｅｒ． Ｉｔ ｓａｉｄ 􀆵Ｉ ａｍ ｔｈｅ ｒｉｖｅｒ ｓｐｉｒｉｔ ． Ｉｔ ｍｕｓｔ ｂｅ ｔｈｅ Ｌｏｒｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｙｅｌｌｏｗ
Ｒｉｖｅｒ．

Ｉｎ ｔｈｅ ｃｈａｐｔｅｒ ｏｎ Ｙｕ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｈｉｙｉｊｉ ｗｅ ｓｅｅ ｔｈｅ ｐｉｇ ｄｏｇ ａｎｄ ｔｈｅ ｓｎａｋｅ ａｌｓｏ ｈｅｌｐｅｄ Ｙｕ 
禹鑿龍門，至一空岩，幽暗不可復行。 禹乃負火而進。 有獸狀如豕，銜夜明之珠，其光如燭。 又有青犬，

行吠于前……乃探玉簡授禹，使度量天地。 禹即執此簡，以平定水土。 蛇身之神，即羲皇也。  Ｗａｎｇ １９８１ 
６８ 

Ｍｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｊｕｓｔ ｌｉｋｅ ｔｈｅ Ｙｅｌｌｏｗ Ｒｉｖｅｒ ｓｐｉｒｉｔ ｐｒｅｓｅｎｔｉｎｇ ｔｈｅ Ｒｉｖｅｒ Ｃｈａｒｔ ｔｏ Ｙｕ ｈｅｒｅ ｉｎ ｔｈｉｓ ａｃｃｏｕｎｔ ａ
ｓｎａｋｅ ｆｉｇｕｒｅ ｂｅｌｉｅｖｅｄ ｔｏ ｂｅ Ｆｕ Ｘｉ ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ Ｙｕ ｗｉｔｈ ａ ｊａｄｅ ｃｈａｒｔ ｐｏｓｓｉｂｌｙ ｔｈｅ ｓａｍｅ ａｓ ｔｈｅ Ｒｉｖｅｒ Ｃｈａｒｔ． Ｔｈｅ
ｐｉｇ ａｎｄ ｄｏｇ ｉｎ ｔｈｅ ｃａｖｅ ａｌｓｏ ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ Ｙｕ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｍａｇｉｃａｌ ｐｅａｒｌ ｔｈｏｕｇｈ ｎｏ ｓｐｅｃｉｆｉｃｓ ａｒｅ ｇｉｖｅｎ ｏｎ ｈｏｗ
ｔｈｉｓ ｐｅａｒｌ ｉｓ ｔｏ ｂｅ ｕｓｅｄ．

Ｗｅ ｆｉｎｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅｓｅ ａｃｃｏｕｎｔｓ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ａｎｄ ｄｉｓｃｕｓｓｅｄ ａｂｏｖｅ ｔｈａｔ Ｙｕ ｈａｓ ｆａｒ ｍｏｒｅ ａｎｉｍａｌ ａｓｓｉｓｔａｎｔｓ ｔｈａｎ Ｇｕｎ 
ｗｈｉｃｈ ｉｎｄｉｃａｔｅｓ Ｙｕ􀆳ｓ ｕｎｍｉｓｔａｋａｂｌｅ ｓｔａｔｕｓ ａｓ ｔｈｅ ｍａｉｎ ｈｅｒｏ ｉｎ ｔａｍｉｎｇ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ． Ｉｎ ｔｈｅｓｅ ｓｔｏｒｉｅｓ ｄｒａｇｏｎｓ ｈｅｌｐ Ｙｕ
ｃａｒｖｅ ｏｕｔ ｃｈａｎｎｅｌｓ ｂｙ ｉｔｓ ｔａｉｌ． Ｙｅｌｌｏｗ Ｒｉｖｅｒ ｓｐｉｒｉｔ ｔｈｅ ｆｉｓｈ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ Ｆｕ Ｘｉ ｔｈｅ ｓｎａｋｅ ｇａｖｅ Ｙｕ ｔｈｅ ｍａｇｉｃａｌ ｃｈａｒｔ
ｔｏ ｍｅａｓｕｒｅ ｔｏ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ． Ｔｈｅ ｔｕｒｔｌｅ ｃａｒｒｉｅｄ ｆｏｒ Ｙｕ ｔｈｅ ｍｙｔｈｉｃａｌ ｍｕｄ ｔｏ ｍａｒｋ ａｎｄ ｄｉｖｉｄｅ ｔｈｅ ｌａｎｄ ｔｏ ｒｅｉｎｔｒｏｄｕｃｅ
ｏｒｄｅｒ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｃｈａｏｓ ｂｒｏｕｇｈｔ ｂｙ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ． Ｔｈｅ ｐｉｇ ａｎｄ ｄｏｇ ａｌｓｏ ｏｆｆｅｒｅｄ ｐｒｅｓｅｎｔｓ ｔｏ Ｙｕ．

Ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｅｘｈａｕｓｔｉｖｅ ａｎａｌｙｓｉｓ ｏｆ ｔｈｅ ｒｏｌｅ ｏｆ ａｎｉｍａｌｓ ａｓ ａｓｓｉｓｔａｎｔｓ ｔｈｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｑｕｅｓｔｉｏｎ ｒｅｍａｉｎｓ ｗｈｙ ｗｏｕｌｄ
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